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Komenského a Babicku od B. Némcové. JelikoZ tato
veledila jsou ndro¢nd i pro Cechy, zajimalo mé, jak budou
ameriCti studenti schopni pochopit a vnimat tyto knihy
v historickém kontextu doby, nachdzetv nichsymboliku a
zéroven je promitat do doby soucasné.

V prvnimvyse zminéném dile, Labyrintu svéta a rdji
srdce, studenty nejvice zaujala sloZité a skvéle promySlend
alegorie se symbolickym vyjadfenim ideji. Znalosti o
jinych ndbozenskych dilech jim pomdhaly poznavat
unikdtni zabarveni textu. VSichni povaZovali Labyrint za
mistrovské dilo, které se zabyvd univerzdlnim tématem,
kazdy naSel v textu ,kousek sebe“. Jak jeden student
prohldsil, ,,v knize byl kazdy aspekt Zivota tak peclivé
naplanovan a brilantné€ popsan®. Domdci kulturni zdzemi a
hodnoty jim vSak zdroven neumoznily pochopit nekteré
zdkladni odkazy Komenského. Pro studenty, ktefi jsou
vychovdn i s optimistickym pohledem na Zivot, nebylo
lehké odhalit autorovu snahu odmitat povrchnost a hledat
hloubku véci. Autorav kriticky postoj ke svétu naopak
povazovali za projev pesimismu a zahorklosti, podle jejich
psychologické analyzy pochédzejici z autorovychtragickych
rodinnych udalosti a sloZitosti doby. Mladym lidem, ktefi
jsou presvédCeni, Ze je tfeba nejenom kritizovat nedostatky
v lidském pocindni, alenapravit je a bojovat za lep$i svét,
autorovo prani, aby lid v8echno kriticky hodnotil a snazil se
najit skute¢nou pravdu, pripadalo ,,pasivni*.

Pri ¢teni Babicky studenti projevili ve svych dotazech
nejvétsi zdjem o slaveni jednotlivych svétka a tradic v
Cechéch, napt. o Mikuldse, Stédroveterni zvyky, Masopust
a jiné. Nejvice je upoutaly Velikonoce s pravou ceskou
,mrskackou”, o které predtim nikdy neslyseli. Pro né to byl
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kus exotiky z nezndmého svéta.

Produktivni diskuse se rozpoutala kolem textu Babicky,
kde studenti nachézeli urCité paralely mezi timto dilem a
dal$imi knihami. Jeden student se znimil o podobnosti
Babicky s Capkovym Hordubalem & s dilem autora Jeana
Gionno The Joy of Man’s Desiring and Song of the World.
Za spole¢ny znak téchto knih povaZoval obycejny
venkovsky Zivot bez materidlnich hodnot s diirazem na
mezilidské vztahy. Rekl: ,Myslim, 7e ndzev Pisen Zivota
plné vyjadruje Zivotni styl ve vSech téchto knihdch.
Postavy, predev§im babicka, jsou naladény na tento svét,
nepokousi se ho za Zzddnou cenu zménit, ale té$i se z kazdé
proZité chvile“. Studenti se rovnéZ zamysleli nad vyrokem
knéZny, 7e babi¢ka byla S$tastnd Zena. Pfi nedostatku
znalosti o redliich vSak nebylo pro AmeriCany snadné
pochopit Zivot na ¢eském venkové. Jeden z nich tvrdil, Z
lidé tam vedli idylicky Zivot, protoZe nebyli zatiZeni
modernimi problémy — penézi, politikou aj. Teprve po
diskusi o literdrnich proudech z doby Némcové a o historii
si studenti uvédomili téZkosti venkovského Zivota 19.
stoleti. Pochopeni dila bylo také komplikovdno nepresnym
prekladem a elementdrnimi gramatickymi chybami vcetné
zajmen “he/she” oznacujicich tutéZ osobu. Barvistost jazyka
se také v nepresném prekladu vytracela.

Vyuka kultury je sloZity proces, vyZadujici znalosti
nejenom raznych aspektd relevantni kultury, ale i znalost
kulturniho zazemi. Je tfeba védét nebo predpovidat, co by
upoutalo zdjem studenti. Diskuse se studenty mnohdy
privadi ucitele k novému zamys$leni nad danym dilem v
jiném thlu pohledu.
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Vyuka &eStiny jako ciziho jazyka na Ustavu
bohemistickych studii Filosofické fakulty
University Karlovy v Praze:
Nékolik poznamek o metodich price se
zamérenim na pouZivané ucebni materiily

PhDr. Jitka Kramarova

Vyuka ceStiny v kursech pro cizince md pomérné
bohatou tradici v Ceskychzemich i v zahrani¢iPo roce
1989 se zdjem o Ceitinu jesté celkové zvysil. Cestinu
potiebuji a studuji kromé zahrani¢nich posluchaci
vysokych $kol i cizinci, ktefi chtéji v Ceské republice
pracovat, déti ¢eskych emigrantt i zdjemci o déni ve stfedni
Evropé.

ZvySenému zajmu o CeStinu jako cizi jazyk odpovida
rostouci poCet kratkodobych i delSichkursu a také jejich
studijnich materidld, které jsou nabizeny jazykovymi
Skolami raznych trovni.

Na Ustavu bohemistickych studii Filosofické fakulty
University Karlovy Ize CdeStinu pro cizince studovat
jednooborove nebo v kombinacis jinymoborem. Studium
je pétileté. Integrdlni souldsti studijnich programu ustavu
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ilustraci gramatickych jevi. V seminafichjsou pouZivany
jako materidl pro navozeni gramatického problému a jeho
nésledny vyklad a procviceni.

Prevazna vétSina ulebnic pro kursy gramaticky
orientované je komponovéna na zdkladé metody gramatické.
Obsahuji $kdlu kratSich cviceni sloZenych z jednotlivych na
sebe nenavazujicich vétnych celka. Jejich cilem je procvicit
gramatiku od jednodusSich az po slozit€jsi priklady (napf.:
Trnkova 1994, dil II.; Trnkova 1998; Svamberk 1991).
Vyuziti gramaticky orientovaného materidlu  byva
zduvodnovéno tim, Ze CeStina jako jazyk flektivni vyZaduje
vedle znalosti slovni zdsoby a frdzi i dobrou znalost
zékladnich gramatickych jevi, a to i pro potfeby kazdodenni
komunikace. Nikoliv zanedbatelnou nevyhodou price
s prevazné gramaticky  vyhranénou  ulebnici  je
mechanicnost cviCeni, jistd nezdbavnost. Podstatnd a proti
vyuzivani metody Cisté gramatické hovorici je zkusenost, Ze
pfi gramaticky cilené vyuce vznikd problém s Zivou
komunikaci. Cisté gramaticky zaméfené ucebnice kladou
velké naroky na vyucujiciho, ktery pro oZiveni lekce musi
materidl ,,adaptovat do situace ze soucasného Zivota, dodat
Zivé komunikaéni modely a podnitit studenty k aktivnimu
vyuZivani probiranych jevu.

jsou i dvou a vicesemestrové kursy ceského
jazyka pro nebohemisty, stazisty a
postgraduanty a Ctyfsemestrovy —program
Ceskd studia. V dobé vysokoskolskych
prazdnin je porddina mési¢ni Letni Skola
slovanskych studii, béhem niZ probihaji
lektorské kursy Cestiny a prednasky.

ZvySenému zdjmu o CeStinu
Jjako cizi jazyk odpovidd
rostouct pocet
krdtkodobych i delsich
kursii a také jejich
studijnich materidlu,...

Soudasti vyuky mirn€ i vice pokrodilych
studenti je i pridce s rlznymitypy textu.
Rozbor autentickych textu je zaméfen
na strdnku lexikdlni, stylistickou, do urcité
miry gramatickou 1 na syntaktické
zvlastnosti, aby se dospélo k takovému
pochopeni, jaké potiebuje prekladatel

Kursy pro stdZisty a postgraduanty, na
jejichz ulebni materidly se naSe studie soustfedi, jsou
odstupnovény podle pokro&ilosti studentl od zacdtenickych
az po velmi pokrocilé.

Zékladni kurs je ve verzi pro anglicky mluvici, rovnéz
tak pro Slovany. Stfedné pokro&ili studenti kromé zdkladu
jazyka studuji: Ustni /pfipadné pisemné/ vyjadiovani,
Rozvijeni slovni zdsoby, Analyzu autentickych textd,
Gramatickd, morfologicka, lexikaln{ cviceni aj.

Cilem Zakladniho Kkursu je vybudovat a upevnit
zékladni komunika¢ni kompetence studenti. Studenti jsou
prubézné  dukladné  seznamovéani s fonetickou
charakteristikou CeStiny zahrnujici procvicovani spravné
vyslovnosti. Zdroven si aktivné osvojuji zdklady Ceské
gramatiky a béZné uZivané slovni zasoby. Jsou vedeni k
soustavnému procvicovéni probiranych jevu, a to zejména
formou krdtkych dialogu tykajicich se béZnych Zivotnich
situaci. Ziskdvaji zautomatizované reakce v kazdodennich
situacich, zakladni dovednosti v oblastikomunikace, ¢teni,
poslechu i psani.

Souddsti kursu jsou informace o Ceském Zivoté, podle
zdjmu studentu i o politice a kultufe. Odpovédi na své
otazky mohou za pomoci ucitele hledat i v ceskémtisku
(Metro, Dnes, Kulturni pfehled s programy divadel a kin aj.)

Gramaticky  cilené semindfe (Gramaticka a
morfologicka cviceni v kursech pro mirné pokrocilé)
vétSinou vychazeji z ulebnic gramatiky. VyuZivaji rizné
ucebnice ceské mluvnice, slovniky spisovné CeStiny.
Jsou-li ve vyuce vyuzivany ucebni texty, slouzi primarné k

schopny adekvitniho pretlumoceni. Zvlastni
pozornost je vénovana otdzce spisovnosti-nespisovnosti.
Tato prace predpoklddd uritou vroven znalosti jazyka.
Analyzovdny jsou autentické materidly vybirané podle
zdjmu studentl z odborné,umélecké literatury, z denniho
tisku.

UCebnice texti vétSinou poskytuji pouze uryvky z dél
Ceskych autort (vyse citované dilo: Trnkova 1994, Dil L.).
Nékteré star$i, jiZ znovu nepublikované textové ucebnice
(Filipové a kol. 1990), obsahovaly i nésledna lexikalné a
gramaticky zaméfena cviceni, uréend vétSinou pro pokrocilé
studenty.

CviCeni komunika¢niho charakteru si ucitel, pokud to
uznd za vhodné, vytvaii nad textem gramaticky
orientovanych ucebnic a sbirek autentickych textt vétSinou
sdm, coZ je jistou nevyhodou pro studenty, ponévadZ se na
konverza¢ni ¢dsti lekce nemohou pripravovat predem.
Vyhodou tohoto postupu je moznost vyuéujiciho pruzné
reagovat na droven a zdjmy studenti a podle toho
prfizpusobit vécny charakter a troven otdzek.

Komunikativné zaméfené ucebnice cizitho jazyka pro
zaCateCniky i pokroCilé, jak je zndme z vyuky angliCtiny
jako ciziho jazyka, maji mnohdy obdobnou koncepci:
jednotlivé lekce obsahuji kromé vychozich texti i mnoho
textu nevykladovych a ddle komunikativni cvi¢eni, kterd na
né navazuji. Velky diraz je kladen na ruznorodost a
zajimavost materidli. Gramatika vétSinou slouZi jen jako
prostredek k vyjadreni urcitého myslenkového obsahu, ktery
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md primdrni vyznam. Gramatika je vyloZena formou
struénych vloZenych pozndmek nebo v samostatném oddile.

Zda se, ze touto vyhranénou cestou se kvalitni
ucebnice Cestiny jako ciziho jazyka vzhledem k jiz
zduraznénému flektivnimu charakteru jazyka nemuZe vydat.
Zatim 7Zadnd z uZivanych ucebnic Cestinyjako ciziho jazyka
neni typu &isté komunikativniho.

Z vySeuvedeného vyplyvd, Ze jedinou vhodnou cestou
ve vyuce CeStiny je skloubeni gramatické a komunikativni
metody v ucebnich materidlech.

Pro Zakladni Kkursy, Cdstetné i kursy Rozvijeni
slovni zasoby a Ustniho vyjadfovani jsou nejéastéji
pouZivané ucebnice ReSkovd — Pintarovd 1995 (CasteCne
Cechova a kol. 1997 a Bischofova, J. a kol. 1997). Snazi se
o idedlni propojeni obou piistupt: svéd¢i o tom
komunikativni charakter vychozich textd, nenasilné uvedeni
nové gramatiky, vneseni komunikativnosti i do cvieni
zaméfenych na opakovdni gramatickych jevu.

Hlavnim cilem ucebnic je zvlddnuti zdkladd autentické,
komunikativni CeStiny. V textovéCasti jsou Casto spojeny
souvislé texty s texty dialogického typu, které vétSinou
vychdzeji z redlnych Zivotnich situaci. Po dvodnim textu
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uzivaji se v nich odborné terminy a obraty typické pro
pisemny text.

I mnohé ucebnice pouzivaji velmi spisovnou, aZ kniZni
slovni zdsobu. Snaha o vytfibeny jazyk vede napriklad
v Cechovéa kol. 1997 k vybérutakové slovni zdsoby, 7e
dialogy a nékteré texty vyznivaji jako hyperkorektni, umélé,
v kaZdodennim hovoru nepouZitelné (totéZ je znaCnym
nedostatkem pro konverzaci svym zpusobem velmi
podnétné ucebnice Luttererové 1994. Zde je ,,prekladani
knizné vyznivajicich dialogi do bé€Zzné mluvené CeStiny
moznym doplnkovym cvifenim semindrni prace). Zminit se
0 této problematice a procviit uZiti jazykovych tvaru

adekvatnich situaci je pak vyluénym udkolem ucitele ktery
mnohdy musi uéebnici prabézné dopliiovat.

Pri zkoumdni u€ebnic pouzivanych k vyuce &estiny jako
ciziho jazyka a z rozboru jejich textd, predev§im vychozich
textd a dialogt, lze dojit k zjisténi, Ze pres veSkerou
rozdilnost pojeti i pouZité metodologie se v nich vyskytuji
obdobnd témata, a to vice ¢i méné detailné propracovand s
vice ¢i méné rozsdhlou slovni zasobou.

Sife pouzivanych témat a jejich slovni zisoby nekdy
dosahuje az extrému — jeden nabizi Naughton 1999. Snaha

nasleduji  inspirativni  dkoly  ovérujici
porozuméni. Orientace ve vychozich textech je
ovérovdna cvi¢enimi, které kromé odpovédi na
zjiStovaci  otazky  vyzaduji = samostatny
jazykovy projev studenta. Tato cvieni je
podle z4jma a jazykové vybavenosti studentu

mozno  dopliiovat  dal§fmi  otdzkami metody.

...jedinou vhodnou
cestou ve vyuce
cestiny je skloubent
gramatické a
komunikativni

o nabidnuti modelu béZné studentské konverzace je
jisté velkym prinosem pro orientaci studenta
v kazdodenniCesting, misty vSak dospéla aZ k
bezobsazné hre se slovy a k téméf nic nesdélujicim
dialogum.

Problémem jsou téZ Casem zastardvajici obraty
slangové, pripadné idiomatické, které se vyskytuji i

pfipravovanymi jak studenty, tak uditelem. Zminéné celky
mnohdy procvicuji i vyloZené gramatické jevy, které jsou
frekventovany v dal$ichcvi€enich typu: drily, dopliovani,
transformace aj. Doplaujici aktivity v zévéru lekei
umoZiuji studentim aplikovat znalosti a komunika¢ni
dovednosti, které ziskali. Postupné piiddvané oddily Cteni
aktivizuji studenty ndcvikem Cteni autentickych Ci
upravenych textl a pomoc{ ndslechi. Setkdvaji se obvykle s
dobrou odezvou posluchacu, pravé tak jako vhodné uvozend
slohovéa zadani — popisy situaci, dopisy, psani CV a Zadosti.

Urditou prekazku pro vyuziti komunikativni metody
ucebnicemi a pro ndsledné procviceni ziskanych dovednosti
v praxi tvoii stylovéa diferenciace CeStiny. Studenti jsou
postaveni pred problém - jak rozumét bézné uZivané obecné
Cestiné, kdyZz znaji  pouze  CeStinu  spisovnou,
zprostfedkovanou uéebnici. Reskova 1999, ve vétsi mite
pak Naughton 1999 prindSeji poznimky o obecnych
variantdch vyloZenych gramatickych jevi. Oblast obecné
Cestiny je nicméné zaclenéna do ucebnic spiSe nahodile nez
systematicky. Je na vyulujicim, aby se vénoval
komunikativni kompetenci, do niZ je nutné zaradit nejen
zvlddnuti prostiedkld spisovné a obecné CeStiny, ale i
pravidel a norem komunikace véetné vytyCeni situaci pro
uziti obecné CeStiny. V komunikaci se tyto dva jazykové
utvary (spisovnd a obecnd CeStina) mohou odvijet nezdvisle
na sob€, setkdvat se, stfetdvat, misit, nékdy se i vzdjemné
zastupovat.

Praxe prind$i napriklad odborné diskuse &i referaty na
semindrich, které jsou sice mluvenou komunikaci, ale

v dalsich ulebnicich. Vyvstdvd tak poZadavek duslednéji
piihliZzet pfi vystavbé texti ke skutenosti, Ze dobrd
uCebnice se muZe uZivat i vice let a jeji - v dobé vydéni
vyslovené aktudlni informace (cena prondgjma bytu, kritika
urcitého filmu, kli¢ové politické narazky, studentsky slang
aj.) - mohou byt zavadéjici, neiformativni, nékdy az
netmyslné komické.

Dalsi extrém predstavuji vySe zminéné, a7z nasilné
vytvorené hyperkorektni texty perfektné procvicujici danou
lekei sledované gramatické jevy i zadanou slovni zdsobu.
Texty jsou velmi dobrym praktickym procvi¢enim
vyloZeného gramatického jevu a vyuZitim predkladanych
zésob spisovného jazyka, pro béZnou konverzaci jsou vsak
vyuZitelné jen omezené, jak bylo v rozboru poukdzéno.

Z analyzyucebnic vyuZivanych k vyuce CeStiny jako
ciziho jazyka na UBS FFUK v Prazevyplyvé, Ze nejlepsi
vysledky prinasi prace s materidlyv ucebnicichmoderniho
typu, které citlivé propojuji techniky a metody préce.
Nejvice je tudiZ pouZivdna ReSkovd — Pintarovd 1995 (v
nékterych pokrocilejsich kursech i Bischofova a kol. 1997).
Podobné jako zahrani¢ni ucebnice Kresin a kol. 1998 a
mnohdy i Naughton 1999, jsou tyto ucebnice dobrym
prikladem snahy o dosaZeni rovnovahy pouzité gramatické a
komunikativni metody a jako takové jsou nejlépe
hodnoceny pedagogy i studenty.

Jak bylo vySe naznaceno, ne pouze ucebni texty jsou
zdkladem dobre vystavené hodiny ciziho jazyka. Prednasejici
¢i vedouci semindfe md tu nesnadnou a odpovednou,
zaroven vSak krasnou dlohu vnést do vyukové hodiny
Zivost komunikace a zaujeti problémem i pfi probirdni



Articles & News from the Profession

komplikovaného gramatického jevu. Cas na motivaci,
vhodné gradace lekce, stfiddni forem préace, procviceni, i
oddychové ,, popoviddni si, kterym muZe byt shrnuti
tématu na zavér lekce, to vSe je v rukou pedagoga. Ten
muZe svou invenci i ze zddnlivé nekomunikativniho (&i
naopak dcelové komunikativntho) textu vytvorit zdklad
zajimavé a piinosné hodiny Cestiny jako ciziho jazyka.
Mezi uebnice uzivané pro zminéné kursy patii:

Bischofova, J. - Hasil, J. - Hrdlicka, M. -
Kramarova, J.. CeStina pro stfedné a vice pokrocilé.
Praha. UK1997

Bischofova, J. — Hasil, J. — Hrdlicka, M. -
Kramarova, J.. Pracovni seit k ulebnici CeStina pro
stfedné a vice pokrocilé. Praha. UK 1999

Cechova, E. - Trabelsiova, H. - Putz, H.: Do
you want to speak Czech? Liberec. Ing. Harry Putz 1997

Filipov4a, K. - Luttererovda. J. - Svamberk,
Z.: Ceské texty k jazykovému rozboru s cvi¢enimi. Praha.
SPN 1990

Holub, J.
JinoCany 1991

Holub, J. - Confortiova,
pokrocilé. Praha. Karolinum 1996

Luttererova, J.: Ceskd slovni zdsoba a konverzaéni
cviceni. Praha. ISV 1994

Reskova, I. - Pintarova, M.: Communicative
Czech (Elementary Czech). Praha. UJOP UK 1995

Reskova, 1. Communicative Czech (Elementary
Czech) Workbook. Praha. Karolinum 1999

Svamberk, Z.: Cvicebnice ceStiny pro zahrani¢ni
studenty—nebohemisty. Praha. Universita Karlova 1991

Trnkova, A.. Textovd cvifebnice Ceského jazyka.
Praha. Institut socidlnich vztahu 1994. Dil I & II.

Trnkova, A. : Cvifeni z Ceskémluvnice pro cizince.
Praha. IVS 1998

V této souvislosti je tfeba se zminit i o ucebnicich
koncipovanych v zahraniéi. Néktefi pokro¢ili studentii tzv.
nepravi zaCdteCnici totiz prichdzeji do kurza CeStiny uZ se
znalostmi z ulebnic pouZivanych na jejich domdécich
univerzitdch. Jsou to naptiklad:

Naughton, J.: Colloquial Czech. The complete

Course for Beginners. London; New York. Routledge 1998

Kresin, S. - Subak-Sharpe, H. - Kaspar, F.:

Czech for fun. USA. The McGraw-Hill Companies 1998

Czech for Beginners, Praha. H& H.

H.: Cestina pro mirné

The full text of Dr. Kraméarova’s article will be postedon
the IATC-NAATC website.

Obituary for Professor Eiichi Chino

Nobukatsu Minoura,
Tokyo University of Foreign Studies

Dear Colleagues,

It is with deepest sorrow thathlave to informyou that
Professor Eiichi Chino, professor emeritus of the Tokyo
University of Foreign Studieand ex-presient of theWakd
University, passed away at thge of 70 in the morning of
the 19th of March due toillnesses.He is survived by his
wife Ayako, his childrenHana Wagnerova, Mhal, and
Séichi, and their familymembers in Japan and the Czech
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Republic. He is als@academically swived by numerous
Slavists and linguists of Japan.

He was born on February 71932, in Tokyo. He
graduated from th&@okyo University of Foreign Studies
specializing in Russian in March, 195&nd also from the
faculty of letters of the University of Tokyo specializing in
linguistics in March, 1958In Septemberof 1958, he
received a cholarship from the government of
Czechoslovakia to studyp Prague. He g@duated from the
department of @lvic languages ofCharles University in
November, 1964, andasted inCzechoslovakia uit 1967.
After returning to Japan, he got a job as an assistant
professorof the Tokyo Pedagogical Uniusity in 1969,
moved to Tokyo University of Foreign Studies as an
assistant professor in 197&nd was pomoted to full
professor in 1977. He movexjain to he Wakd Unwersity
in 1994 and was elected presnt in July1997. He passed
away only 12 days before his plannedireenent from the
university.

He specialized in Slavic languages including Old Church
Slavic, Russian, and Czech, and als@émeral Inguistics.
He played the kggest role in introducing structuralist
linguistics of the Prague School to Japan. In order to do so,
he wrote numerous "enlightening" books apdneseThey
areaccessible to generaaders, but at theame time they
introduce important concepts from the Prague school.

He also planned, wroteand edited the volumous
SanseiddEncyclopaedia of lriguistics along with the late
professorTakashi Kameiand the late professoRokurd
Kdno. The encyclopaediaconsists of five volumes for
individual languages,anguage faities, etc., one volume
for linguistic terminology, andanother valme for the
writing systems of the world. laddition, Proéssor Chino
translatednumerous books ofCzech literature, including
those by Karel Capekand Milan Kundera, into Japanese.

For his distinguished service of translation @zech
literature into Japanese, he received the goédal from the
Czechoslovakian Associatioof InternationalExchange in
1989. For theabove-mentioned encyclopaedia, leeeived
the special award of Mainichi Awards of Publication
Culture.As he played a sigificant role in establishing the
Department of Resian ad East European Studies at the
Tokyo University of Foreign Studiesyhere Czech and
Polish were taught to specializing students for the first time
in Japan, he received, along with the mlest Takuya Hara
of that time, thedistinguished service crossedal from the
government of Poland.

With his death, wéhave lost a great scholar with many
books and aticles to his credit, an adroit unigity
administrator, and the dearest mentor.

Rest in peace.

Nobukatsu Minoura

Linguistics
Tokyo University of Foreign Studies
minoura@tufs.ac.jp



Book Reviews

Jifi Rejzek: Cesky etymologicky slovnik. Voznice:
LEDA, 2001, 75pp. ISBN 80-85927-85-3

The relativelyyoung author of this diainary is well
established in thefield of Czech, Sivonic and hdo-
European scholarshipnd thebook manages to encompass
the full breadth of his intests. It contains, iraddition to
the dictionary proper (from page 43), the customary
‘Foreword’ (7-8),and alist of abbreviations, defitions of
unavoidable technical termend gaphic conventions (32-
37),a survey of the languages dfeworld (9-20), a study
on patterns of language change, illustrated pre-eminently by
a survey ofchanges thaapply to Slavonic ingeneral and
Czech in specific (21-31), including a section on ‘Changes
of a psychological nature’, i.e. folk etymology, taboo etc.
(30-31), and a basic bibliography (38-39).

Directedfirst and foemost to the lay user—the man in
the street with thecasualurgeto enquireabout this or that
word—the dictionary is none the less both mectably
‘academi¢ and gaphically as well mduced as we have
come to expect from thipublisher. In the ‘Foreword’
Rejzek places his work irhé context of previousCzech
etymological dictionaries—it comes afterpaiblishing gap
of over thrty years—andexplains the edent need for
updating individual atmologies and for

7/

either, as indeed he points out in the ‘Faord,
acknowledging the limits of etymology as axact science.
The longish entryunderSlovanis another example of his
electing not to settleunequivocally for one of the
alternatives given.

Hardly any dictonary is free of kwakdowns in cross-
referencing, and this is noexception: the entrymané
includes cross-refences tozamanout si(included) and
namanout se(missing), and etuje is cross-referred to
studium(absent, though it imestedunderstudova}. More
curious is the way inwhich some crss-referencing is
unidirectional; thus mour contains a cres-reference to
mech, but not vice versa. Unlike the case of the missing
namanout sewhich is probably quite isolated, thiscend
pattern is quite widespread and not entirely explicable.

A feature which comes out very clearly is the author’s
knowledge ofand fascination withEnglish (of which as
second dnguage he ia proficient user). On the orteand
the absence of any referenceug and/orAnglo-Saxonteon
undertdhnout(the writer is not an etymologist, swuld be
mistaken about this)eechin either senseinderlék, or of
spring andsprinkle under proud, which would go further
than Russianprjadat and MHG sprenzenin drawing
together the meanings of ‘jumphd ‘sput’ that enter the
account as gen, surprises one when omensiders the

including (at least some of the) words th
have crept intoCzech in recenyears. (He
makes no refence here, or in the
bibliography, to other diainaries hat have
also captured some of this new stock, such
Zdenka Sochovd, Béla Postolkovd [comp.]:
Co v slovnicichnenajdete Prague, 1994, of
Olga Martincovéet al: Nova slova Westine:

Directed first and
foremost to the man in
the street with the
casual urge to enquire
about this or that word,
the dictionary is none
the less respectably
‘academic.’

point, quite nugatory for Czech, thatep has
been in English, as steppe since
Shakespearean times. Lessgatory, though
no more relevant to Czech as such, wdatle
been, for example, the inclusion of a refee
to deuce under das, revealing a parallel, if
differently motivated, insince of &boo. And
since the author uses different abbreviations for
‘English’ and ‘US English’, theascription of

slovnik neologismii. Prague, 1998.) The

mention of such innovations, which historicattpuld not
haveappeared in eter works, is linked to a refence to
items Wwhich were for various reasons omitted from earlier
dictionaries’; among such reasons | discern a coy allusion to
the historical pudery that has afflicted Czech lexicography,
a prudery quite absent from the presenuwm. Rejek also
explains the deimposed linits of the kind of data given
for individual erries, for example: ‘with dan-words the
route ofadoption is gien, the origin of a word within the
source language being expounded in varylagreedi.e. of
detail—DS].’

The undersigned cannot claim to hagad the dictinary
from cover to cover, being more an enthusiastpeli into
such works, orndeed tohave used it as iebhded—as a
reference work wpplying answers to andomly posed
questions. Even so, he hasifid anumber of points with
which to quibble. For example, #luka earnsa place, why
not bekasinaor koliha? Under turniket a reference to its
other Czechmeaning (as ‘touniquet’, not just ‘turnstile’)
would have gien strength to thectistomary’ explanation
(from Frenchtourner), and pehaps even theesond one
suggested (ultimately associated with Latinica which is
singularly unhelpful as egards the ‘turstile’ meaning
discussed).The authordeclines fully to accept or reject

stejsn to the former is simply erroneous.

All the above remarks are, ankly, trivial by
comparison with the work as whole, which will serve a
wide public well for years to come. In fact they focus rather
unfairly on omissions rather than on the vast bulk of
reliable and well pesented datacovering over 11,000
entries and nearly twice as many derivates nestaghder
them. If there isone omission I truly regret, it is the
dternative etymology for gulds, propounded by Stefan
Ondru§ in Kultdra slova (19, 1985, pp.329-32), and
making this a unique East Slovak, @gposed to Hungarian
internationalism Rejzek offers alternativesinder many
entries, he could havednd oom for it on thepage (190),
and, as noted, he would not havi @bliged in principle to
adopt a particular attitude to it.

David Short
School of Slavonic and East European Studies
University College London

Announcement

Information on elections for the Parliament 2002 fo

Czech citizens living abroad can be found at

www.mzv.cz/washington/cons/volby.htm
and links from this page




Book Reviews

Cestina — univerzdlia a specifika. Edited by Zderka
Hladk4 and Petr Karlik. Masaryk University: Brno, 1999,
130pp. ISBN 80-210-2025-3

Cestina — univerzdlia a specifika (CUS) has appeared in
four volumes since 1999. It contains papers given at the
symposia (held annually under the same name in 1998-
2001) and some articles by external contributors. CUS’s
goal is to compile a dictionary of linguistic terminology in
Czech. The papers were accordingly read and published in
Czech (with abstracts in English or German), and cover a
variety of topics related to Czech and general linguistics:
morphology, syntax, semantics, cognitive linguistics,
quantitative linguistics, discourse analysis, historical
linguistics, etymology, sociolinguistics, stylistics and
language pedagogy; some articles offer language-internal
analysis and others are comparative.

The 1999 volume (no. 1) contains several articles on the
history of Czech linguistics and philology. Korensky
surveys theoretical and methodological developments in
Czech philology. Uhlifovd’s article illustrates how
statistical analysis of language naturally grew out of the
Prague Linguistic School. More recent and fluctuating spots
in linguistic terminology are discussed by Hubdicek; the
author points out difficulties with the differentiation of
many of the new terms that have appeared in social
dialectology.

Properties that are relevant across languages and those
pertaining to individual languages are examined by many
contributors. Nebeskd discusses universal and language-
specific approaches to cognitive semantics, accentuating the
significance of the latter through an analysis of the Czech
verb of suspicion (PODEZIRAT). Hajiovd deals with
focus and degrees of activization among elements that
belong to the interlocutors’ common stock of knowledge;
both properties are said to have a significant impact on
surface linguistic phenomena. Sgall proposes syntactic
dependency, information structure (topic and focus) and
definiteness as powerful tools for language typology; he
explores the degree to which they may coexist. Sgall’s
conclusions are partially extended by Panevovd, who
examines linguistic models that might best represent
predicates in Czech; the author compares approaches based
on semantic roles of actants and on syntactic structures of
the predicate, arguing for the advantages of the latter, in that
they support the relevance of dependency relationships to
the analysis of Czech. Relevance of linguistic typology was
examined also by Sipkovd in the context of language
teaching.

The relationship between syntax and discourse-semantic
considerations is explored by Karlik, who deals with the
nature of secondary clauses (vedlejsi veta). The author
essentially suggests varying degrees of peripherality of the
secondary clause on three levels: syntactic cohesion,
sentence informational structure, and text contour. The
article also identifies a topic for future research: the
differences between a paratactic/textual relation (Petr prijde.

Vv

To nds teési and Petr prijde a to nds tesi) and the
nonrestrictive hypotactic relation (Petr prijde, coZ nds tési).
Text function and surface manifestation is treated by
Jelinek, who describes salient formal features of
encyclopedic articles in Czech.

The volume contains two articles on morphology.
Using data from Czech, English and Finnish, Cermak
observes the degree of correlation among several parameters
in selected lexemes: polysemy, derivation, and composition.
Derivation is examined language-internally in Czech by
Rusinovd; the author attempts to identify instances of true
transposition (Dokulil 1982) as opposed to mutation.

Historical aspects of language are examined by Vecerka
and Havlovd. The former demonstrates how syntactic
constructions in older texts reflect selected discourse
strategies. The author also questions the abundance of pure
syntactic calques in older texts as totally alien to the target
language; using examples with participial and relative-
clause constructions, he argues that a syntactic calque was
most likely when it was acceptable or marginally acceptable
as a stylistic variant. Havlovd’s article deals with various
processes of homonym formation. The author’s pilot study
reveals that the predominance of entries belonging to
literary language is in inverse proportion to the number of
homonyms in etymological dictionaries for different Slavic
languages. The article also suggests different approaches to
eliminating homonyms (maximum differentiation vs.
merger of homonyms into one lexical item) in languages.

Many of the contributions capture the tension between
language-universal and language-specific considerations
from various perspectives, the main theme of the symposia.
The diversity of approaches in this volume amply reflects
the intentions of the editors/organizers of the symposia to
explore the potentials of Czech linguistic terminology.

Masako Fidler
Brown University

Scholarship Opportunities for Beginning Czech
Center for Language Studies, Beloit College
June 30 through August 9, 2002

A 6-week intensive course iBeginning Czech will
be offered this summer at the Center f@mnguage
Studies, Beloit College. Superb teacherssqmalized
instruction, ad cultural excursions to Milwauked,
Madison, Chicago are just a few of the madmgnefits
offered by this unique program.

Tuition waivers are available to graduateudents
specializing in East Europ@dland,CzechRepublic,
Slovakia, HungaryRomania, Bulgaria, and all th
countries of former Yugoslaviand Abania) in any
discipline. For more information, please visit rod
web site athttp://beloit.edu/~clsor contact Patricia
L. Zody, Director, at 608-363-2277 rd
cls@beloit.edu.
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